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1 ¶ Therefore, Christ having suffered on behalf 
of us in the flesh, you also arm yourselves with 
the same insight, because the one who has 
suffered in the flesh has ceased from sin, 
 
2 for him to live the remaining time in the flesh 
no longer for the lusts of men, but for the will of 
God. 
 
3 For the time of life which has passed is 
sufficient for us to have worked out the will of 
the nations, having gone in unrestrained 
immorality, lusts, habitual drunkennesses, 
partying, drinkings, and illegal idolatries; 
 
4 ¶ in which they are surprised, you not 
running with them into the same excess of ruin, 
while blaspheming; 
 
5 who will give account to the One having a 
readiness to judge the living and dead. 
 
6 For for this also the gospel was preached to 
the dead, in order that they might be judged 
according to men in the flesh, but they might 
live according to God in the spirit. 
 
7 ¶ Now the end of all things has drawn near. 
Be sound minded therefore, and watch unto 
prayers; 
  
8 and before all things having fervent love 
toward yourselves, Because love will cover a 
multitude of sins.  
 
9 Be hospitable toward one another without 
murmurings,  
 
10 each one as he received a gift, ministering it 
toward yourselves as good stewards of the 
various grace of God. 
 
11 If anyone is speaking, let it be as the oracles 
of God; if anyone is serving, let it be as out of 
strength which God is supplying, in order that 
in all things God might be glorified through 
Jesus Christ; to whom is the glory and the 
might forever and ever. Amen. 



I Peter 4:7-11 
 Greek / English Interlinear 

New Testament Greek Exegesis, Copyright © 2007, BTE - The Bible Translation & Exegesis Institute of America 
The GreacaII and NewJerusalemU fonts used in this work are available from Linguist's Software, Inc., www.linguistsoftware.com. 

 
 
7) Pavntwn        de;   to;   tevlo"   h[ggike(n):      swfronhvsate      ou\n       kai;   
 Of all things    now   the     end    has drawn near;    be sound-minded   therefore,    and    
 
 nhvyate        eij"    [ta;~]   proseucav":  
 be watchful   toward    [the]        prayers; 
 
 
 
8) pro;     pavntwn   [de; ]   th;n    eij"     eJautou;"   ajgavphn   ejktenh`   e[conte",   
 before   all things   [but]     the    toward   yourselves      love         fervent       having,    
 
 o{ti        [hJ]   ajgavph   kaluvptei    plh`qo"   aJmartiw`n:  
 because   [the]     love       will cover     multitude      of sins; 
 
 
 
9) filovxenoi      eij"     ajllhvlou"     a[neu    goggusmw`n:   (goggusmou`) 
 hospitable      toward    one another,    without    murmurings;      (murmuring) 
 
 
 
10) e{kasto"    kaqw;"       e[labe(n)   cavrisma,     eij"     eJautou;"    aujto;    
 each          according as   he received       gift,          toward   yourselves        it    
 
 diakonou`nte",   wJ"   kaloi;   oijkonovmoi   poikivlh"   cavrito"   Qeou`: 
 serving,                  as      good       stewards       of various        grace      of God. 
 
 
 
11) ei[    ti"        lalei`,     wJ"   lovgia    Qeou`:   ei[    ti"    diakonei`,   wJ"     ejx   
 if    anyone   is speaking,    as     oracles   of God;    if    anyone   is serving,    as    out of 
 
 ijscuvo"    h|"       corhgei`     oJ   Qeov":        i{na         ejn    pa`si(n)      
 strength   which   is supplying    the   God;       in order that     in    all things    
 
 doxavzhtai          oJ    Qeo;"     dia;      jIhsou`   Cristou`,      w|/       ejstin   hJ     
 might be glorified   the    God      through     Jesus        Christ,      to whom       is      the     
 
 dovxa   kai;   to;   kravto"   eij"   tou;"   aijw`na"   tw`n   aijwvnwn.   ajmhvn.  
 glory     and    the     might      into     the         ages      of the      ages.      Amen. 
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7)         Pavntwn  
        Of all things 
 
  de;  
 now 
 
                 to;  
           the 
 
    tevlo"  
       end 
 
     h[ggike(n):  
   has drawn near; 
 
                              swfronhvsate  
     be sound-minded 
 
                          ou\n  
        therefore, 
 
                                       kai;  
       and 
 
           nhvyate  
           be watchful 
 
           eij"  
          toward 
 
          [ta;~]  
           [the] 
 
         proseucav":  
             prayers;
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8)           pro;    pavntwn  
           before   all things 
 
             [de; ] 
               [but] 
 
                th;n  
                 the 
 
              eij"     eJautou;"  
             toward    yourselves 
 
             ajgavphn  
                  love 
 
        ejktenh`  
         fervent 
 
             e[conte",  
                 having, 
 
       o{ti  
               because 
 
             [hJ]  
              [the] 
 
       ajgavph  
          love 
 
       kaluvptei  
       will cover 
 
            plh`qo"  
            multitude 
 
              aJmartiw`n:  
         of sins;
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9)  filovxenoi  
   hospitable 
 
    eij"     ajllhvlou"  
             toward   one another, 
 
    a[neu   goggusmw`n:   (goggusmou`) 
             without    murmurings;      (murmuring) 
 
10)   e{kasto"  
       each 
      kaqw;"  
   according as 
 
    e[labe(n)  
              he received 
 
     cavrisma,  
           gift, 
 
            eij"     eJautou;"  
            toward   yourselves 
 
       aujto;  
            it 
 
       diakonou`nte",  
   serving, 
 
      wJ"  
        as 
 
    kaloi;  
     good 
 
   oijkonovmoi  
      stewards 
         poikivlh"  
           of various 
 
          cavrito"  
                grace 
 
      Qeou`: 
      of God. 
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11)     ei[  
     if 
 
          ti"  
         anyone 
 
     lalei`,  
            is speaking, 
 
          wJ"   lovgia  
            as    oracles 
 
                                                           Qeou`:  
          of God; 
 
     ei[  
     if 
 
          ti"  
         anyone 
 
          diakonei`,  
            is serving, 
 
       wJ"  
        as 
 
      ejx    ijscuvo"  
               out of   strength 
 
                                                         h|"  
      which 
 
                                                      corhgei`  
             is supplying 
 
                                                                oJ  
                the 
 
                                                           Qeov":  
            God; 
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11) cont.                                                                    i{na  
        in order that 
 
                                                                                        ejn   pa`si(n)  
                in   all things 
 
           doxavzhtai  
        might be glorified 
 
                                                                                  oJ  
                  the 
 
                                                                             Qeo;"  
             God 
 
               dia;    jIhsou` Cristou`,  
              through   Jesus     Christ, 
 
                                                                                                   w|/  
             to whom 
 
                                                                                                ejstin  
                   is 
 
                                                                                                       hJ  
           the 
 
                                                                                                  dovxa  
                  glory 
 
                                                                                                    kai;  
                    and 
 
                                                                                                       to;  
             the 
 
                                                                                                  kravto"  
                   might 
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11) cont.              eij"  
                 into 
 
            tou;"  
               the 
 
               aijw`na"  
         ages 
 
                 tw`n  
                    the 
 
           aijwvnwn.  
            of ages. 
 
                                                           ajmhvn.  
          Amen. 


